Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English to Vietnamese)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

Error Category

Examples of Errors

1. Distortion: An element of meaning in the
source text is altered in the target text.

A distortion can occur in an individual word,
phrase, clause or entire sentence.

a) Source text: This week the government announced that all public servants would get a pay rise.
Correct version: Tudn nay chinh phi théng bdo rdng tét cé céng chire sé dwoc tdng luong.
Incorrect version: Chinh pht théng bdo tdt cé céng chirc sé duoc tdng lwong tuén ndy.

(Moving the phrase tudn ndy changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby
altering the meaning of the target text.).

b) Source text: The witness described the thief as a young man with black hair.
Correct version: Nhén chitrng mé ta tén trém la mét thanh nién téc den.
Incorrect version: Nhdn chirng mé tg tén trém la mét thanh nién téc vang.
(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

2. Unjustified omission: An element of
meaning in the source text is not transferred
into the target text.

An unjustified omission can occur with an
individual word, phrase, clause or entire
sentence.

Source text: The largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6-8 years after changes in land
management, and after 35 years the rate of change drops to zero.

Correct version: sau khi thay déi cdch quan ly dét dai, ta thdy ham lwong cdcbon trong dét tdng cao nhét
trong 6-8 ndm déu tién, va sau 35 ndm ti 1é nay gidm xubng zéré.

Incorrect version: sau khi thay déi cdch quadn ly dét dai, ta thdy ham lwong cdcbon trong dét tdng cao nhét
trong 6-8 ndm dau tién.
(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)

3. Unjustified addition: An element of meaning
that does not exist in the source text is
added to the target text.

An unjustified addition can occur with an
individual word, phrase, clause or entire
sentence.

Source text: would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure
retirement.

Correct version: bdo dém rdng ngudi nghi lam & tudi 64, 65 sé duwoc hudng cudc doi huu tri khdi phéi lo vé
mat tai chinh.

Incorrect version: bdo dém rdng ngudi nghi lam & tudi 64, 65 sé dwoc hudng cudc doi huu tri khdi phéi lo vé
mdt tai chinh cho phén con lai cia cudc doi ho, bét ké ho séng tho nhu thé ndo




(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a
major impact on the transfer of meaning.)

4. Inappropriate register: Incorrect variety of
language or inappropriate vocabulary for the
text type (e.g. inappropriate level of
formality or informality).

a) Source text: In a recent judgement, the Criminal Court handed down a three-month suspended
sentence.Correct version: Trong ban phdn quyét gén déy, Toa Hinh sw dd tuyén dn treo ba thdng.

Incorrect version: Trong bdn phdn quyét gén ddy, Toa Hinh sy dé dwa ra dn treo ba thdng
(In the legal register, the wording usually used is that a court tuyén dn rather than dwa ra dn.)
b) Source text: [in minutes of board meeting] The Chairman expressed his extreme displeasure.

Correct version: [in minutes of board meeting] Chd tich cho biét rdng éng éy cuc ky khéng hai Idong
Incorrect version: Chd tich cho biét rdng éng dy thuc sw bu'c minh.

(The phrase cho biét rdng éng @y thurc sw bu'c minh conveys the correct meaning but is too informal in this
context.)

5. Unidiomatic expression: An expression
sounding foreign or awkward to a native
speaker, but the intended meaning can be
understood.

a) Source text: This year sees a strong increase in foreign investment.
Correct version: Pdu tw nwdc ngodi dé tdng manh trong ndm nay.

Incorrect version: B4u tw nwdc ngodi dé tdng nhanh trong ndm nay.

(In this context, the word manh is more commonly used, but nhanh can still be understood.)
b) Source text: being severly criticised

Correct version: bj chi trich di¥ déi

Incorrect version: gdnh chiu sw chi trich di¥ déi

(The phrase bj chi trich is idiomatically correct, whereas gdnh chju sw chi trich is not, even though the
meaning can be understood.)

6. Error of grammar, syntax: Error in
structuring words, clauses and phrases of a
language. E.g. incorrect word type/form;
incorrect verb tense/form; agreement error
between subject- verb, noun-pronoun,
adjective- noun, etc.

a) Source text: Symptoms include dizziness.
Correct version: cdc triéu chirng bao gém chéng mdt
Incorrect version: cdc triéu chiing bao gém sw chéng mét
(Incorrect word form)

b) Source text: last month he gave me...
Correct version: thdng trudc anh Gy dua téi...
Incorrect version: thdng truéc anh dy dé dua téi...




(Incorrect verb tense, i.e. repetition in the meaning of past tense)

c) Source text: The body was found in the room.
Correct version: ngudi ta phdt hién thi thé trong cdn phong.

Incorrect version: thi thé duoc phdt hién trong cdn phong.
(Grammar error, i.e. incorrect sentence structure)

d) Source text: He picked up the chair and placed it on the table.
Correct version: Anh ta cdm chiéc ghé va ddt né Ién ban.
Incorrect version: Anh ta nhdt chiéc ghé va ddt né Ién ban.

(Incorrect verb choice)

7. Error of spelling: Error in forming words with | a) Source text: She miscarried twice.

letters or characters. E.g. misspelling of a Correct version: Chj dy bi sdy thai hai lan.

word/character, incorrect capitalisation. . e S
/ P Incorrect version: Chj Gy bi xay thai hai lan.

(Spelling error)

8. Error of punctuation: Error in use of marks a) Source text: The government will change its policy on the taxation.
that separate sentences and their elements, Correct version: Chinh phd sé thay déi chinh sdch thué md.
and clarify meaning. E.g. incorrect comma,

. Incorrect version: Chinh phu, sé thay déi chinh sdch thué md.
full-stop, apostrophe, inverted commas, etc.

(Incorrect comma usage, i.e. the comma incorrectly separates the subject from its verb.)




